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АНГЛОКАЛИЗAМ кул У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ 
 

 
У раду се анализира појава трансемантизације (семантичке адаптаци-

је) новораширених енглеских речи у савременом српском језику. Указује 

се на разлику измеёу англобализама као глобализацијски усвојених англи-

цизама који чувају значење енглеске речи, и англокализама као англициза-

ма код којих долази до семантичког помака у односу на енглеску реч. 

Аутор анализира околности појаве англобализама у савременом српском 

језику и механизме њиховог творења. Из речника нових англицизама и 

одабраних речника жаргона се наводе описи речи (кул, кулер, кулерка, ку-

лирати, искулирати, кулажа) и указује на сличности и разлике у њиховом 

опису. Аутор сматра да би истраживање могло да се продужи на већем кор-

пусу и у пореёењу са сличним речима у другим језицима. 

Кључне речи: англицизми, англокализми, семантички помак, семан-

тичка адаптација, српски језик.  

 

 

О англицизмима у српском и хрватском језику писали су англисти 

Рудолф Филиповић, Твртко Прћић, Ненад Томовић и др. обраћајући па-

жњу на фонетске, морфолошке и семантичке адаптације. У овом прилогу 

пажња је усмерена на појаву померања значења енглеских лексема у ан-

глицизмима у српском језику, као у лексемама у контакту. Ваља поменути 

да је загребачки англиста Рудолф Филиповић у књизи Teorija jezika u kon-

taktu. Uvod u lingvistiku jeziĉnih dodira (Filipović 1986) указао на три типа 

односа значења у језику даваоцу и примаоцу – задржавање, сужавање или 

проширивање значења. У тој књизи аутор је разматрао појаву транссеман-

тизације, која се у лингвистичкој литератури назива и семантичком адап-
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тацијом. Полазећи од теоријских поставки загребачког англисте, београд-

ски русиста Јован Ајдуковић је структурално типолошки на материјалу 

руско-инословенских језика рашланио типологију „транссемантизације 

контактолексема― (АЈДУКОВИЋ 2014: 78–124). У лингвистичким текстови-

ма поред термина „трансемантизација―, пише се о семантичким трансфор-

мацијама, семантичким адаптацијама, семантичком помаку.  

При пореёењу енглеских речи и англицизама као контактолексема у 

процесима глобализације очигледна је разлика измеёу очувања и помака 

значења. Ослањајући се на социолошке студије које испитују процесе гло-

бализације и глокализације, разлику измеёу очувања или извесне промене 

значења енглеских речи усвојених у другим језицима назвао сам, ново-

створеним терминима – англобализми и англокализми (АЈДАЧИЋ 2020: 29–

31), За разлику од англобализама као енглеских речи које задржавају своје 

значење (делатности, извршиоца радње, реалија, институција, процедура 

итд.) и олакшавају споразумевање људи који користе различите језике, по-

стоје и речи које су из енглеског језика ушле у друге језике, али су стекла 

померена значења. Таквих је речи, у пореёењу са речима које имају исто 

значење као у енглеском језику, сразмерно мање, али оне представљају за-

нимљив објект лингвистичких и културолошких истраживања. На питања 

зашто настају англокализми, поред знања о творбеним моделима, ваља 

укључити културолошки или социолингвистички приступ.  

Иако су нови англицизми у српски језик ушли релативно недавно, 

многи од њих су се већ нашли у неолошким изворима и у речницима но-

вих речи и англицизама, или речницима жаргона. На основу постојеће гра-

ёе могуће је уочити неке творбене типове ових речи, као и социјално-ко-

муникативне начине и околности њихове употребе. 

Одговор на питање шта подстиче семантичку промену англокализа-

ма, овде је представљено на примеру на примеру десетак речи које се по-

следњих деценија користе у српском језику, а потичу од енглеске речи 

cool . Чак и тако мали број анализираних речи показује да већ коришћена 

енглеска речи и из ње створени англокализми могу да буду подстицај и за 

настанак деривата. Да ли су при томе неки делови лексичког система 

отворенији за семантичке помаке англицизама које овде називам англока-

лизмима, ваља испитати на обимнијој граёи. Колико су новонастале речи 

са промењеним значењем широко раширене, да ли долази до ширења или 

сужавања њихове употребе? 
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Експресивизација и жаргон 

Анализирајући богаћење лексичког фонда српског језика, Рајна Дра-

гићевић уочава неочекивано велику раширеност „експресивизације― меёу 

дериватима: 

 
Очекивали смо да су то вероватно именовања за нове предмете и појаве у 

савременом свету, али уместо тога показало се да они углавном спадају у 

речи субјективне оцене. Ова чињеница је покренула теоријско питање рен-

табилности деривационог система. Један од могућих одговора лежи у томе 

да је тежња ка експресивизацији изразитији покретач деривационих проце-

са у српском језику него тежња за номинацијом нових појмова (ДРАГИЋЕ-

ВИЋ 2018: 326) 

 

Запажање о јакој улози експресивизације се односи и на англицизме 

са семантичким помаком у српском језику. У неким случајевима могуће је 

по психо-социјалној мотивацији укључити или искључити одреёене пол-

не, узрасне или социјалне групе као круг у коме је англокализам могао да 

настане. Зорица Кнежевић у књизи додирује питање гендерних аспеката 

жаргона и његовог одреёења у оквиру социолеката (KNEŅEVIĆ 2010: 10).  

Значајни су морфолошки усмерени радови о жаргону (BUGARSKI 

2003; KNEŅEVIĆ 2010). Лексеме и фразеологизми из жаргона улазе и у пи-

сане текстове, па постоје и студије о елементима жаргона у књижевним и 

публицистичким текстовима. Промене у српском жаргону могуће је пра-

тити кроз неколико поколења, јер од речника Драгослава Андрића (1975) 

објављеном у неколико издања, до данас, објављени су још речници Мир-

јане Милојковић (2000), Боривоја и Наташе Герзић (2002), Петрита Има-

мија (2003, 2007), Симе Ц. Ћирковића (2011, 2016), Боривоја Герзића 

(2012) и др. 

О вези појединих српских жаргонизама са енглеским речима већ је 

писано – фрстак, фрстуша, рингаш, стрејташ, фетуља, ђанкоза и др. 

(KNEŅEVIĆ 2010: 138, 143, 144, 180, 190) 

У тексту „Називи жена и глобализација – англицизми у српском јези-

ку― наводе се српски жаргонизовани англоглокализми фенсерка, флерту-

ша, милфица, милфача, спонзоруша, силиконка, фетуља (АЈДАЧИЋ 2020: 

36–39). Ове, мање више подругљиве називе за жене, са семантичким пома-

ком у односу на енглеску реч, очигледно су створили мушкарци.  

 

Кул 

Енглеска реч cool се у писаној форми јавља идентично енглеском пи-

сању или се адаптира по Вуковом начелу „Пиши као што говориш― – кул. 
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У енглеском језику она означава нешто свеже или прохладно и фигуратив-

но се може односити и на особу испољава самоконтролу. У српском језику 

у том значењу се употребљавају речи хладнокрван, сталожен, трезвен, а 

постоје и фразеологизми мртав хладан или при одреёењу карактера бити 

хладне крви, имати хладну главу. 

Када се ова реч користи као придев, најчешће одреёује својство осо-

бе (кул тип, кул фаца, кул фрајер). Она означава врсту доживљаја, 

осећања, начина делања са таквим осећањем, ставом. 

У трећем издању Reĉnikа novijih anglicizama Du yu speak anglosrpski? 

Вера Васић, Твртко Прћић и Гордана Нејгебауер уз одредбу (неформ.) као 

значења наводе: врло добар, леп, елегантан, пријатан, паметан, забаван, 

прибран, модеран и сл. (140). Реч кул од енглеског „cool― означена је као 

„Неприхватљив правописни облик―, а у погледу граматичке променљиво-

сти, указује се да је облик кул неадаптиран, тј. да се не мења. 

Иван Клајн је у једном прилогу у рубрици НИН-а упитао како је реч 

која значи „умерено хладан, свеж― добила значење „сјајан, одличан―, а са 

негодовањем се успротивио употреби речи „кул― у компаративу и супер-

лативу: 

 
Како год било, „кул― је данас упло у говор наше омладине (чак је добило и 

изведенице „кулирати― и „искулирати―), али као непроменљива реч, тако 

да ни случајно не може имати степене пореёења „куљи― и „најкуљи―. 

(КЛАЈН 2017) 

 

У новосадском речнику нових англицизама се наводе примери употребе: 

 
Tesne bluzice i uzane farmerice su bań cool. Moņete ga dobiti u jednoj od 7 

„cool― boja. Bilo mi je jedino vaņno da izgledam cool. Mislim da danas ima 

mnogo cool bendova. Danas im je cool. Za mene je on bio samo cool faca i ja 

sam pokuńavala da se oblaĉim i igram kao on. Obiĉno cool i miran, R. se naro-

guńio kad on i njegova supruga I. nisu mogli da doðu do svojih sedińta. (VASIĆ / 

PRĆIĆ / NEJGEBAUER 2018: 142) 

 

У Reĉniku novijih anglicizama наведени су и примери прилошке упо-

требе: Bań je cool kad cela zemlja ņivi i dińe za Tebe. (VASIĆ / PRĆIĆ / NEJGE-

BAUER 2018: 142) 

У Речнику урбане свакодневице Симо Ц. Ћирковић даје опис једини-

це „кул― само као оцену особе – „хладан, смирен, ненапаљен, незаинтере-

сован, у финој илегали― (ЋИРКОВИЋ 2011: 139). Двоје колумниста недељ-

ника „Време― су током пет година (2008-2013) наизменично писали за ру-

брику „Новоговор― о речима које обележавају актуелне догаёаје и проме-

не. Меёу текстовима сабраним у књизи под насловом Новоговор (2017), 
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налази се и текст Милана Милошевића о речи „кул―. Овај прилог почиње 

серијом навода: „Тенис је кул. Тесла је кул. Федерер би да буде кул као 

Ноле. Публика је била скроз кул, Ма све је кул, бејбе, с екипом блејим, 

дринкам енерџиз, каже нека реперска песма.― (MILOŃEVIĆ 2012 / 2017: 163–

164). Аутор потом наводи значења речи у енглеском језику: 

 
U engleskom jeziku cool je izraz za umereno hladno, ni toplo ni hladno, sveņe, a 

u psihologiji cool opisuje oblik pasivnog pokazivanja nedopadanja, kao u izrazu 

„odnosi su bili hladni i ljubazni― (cool and polite). Oznaĉava i pomodnu atrak-

tivnost (njena haljina je zaista cool―); i nekoga ko poseduje veńtinu socijalnog 

prilagoĊavanja (cool dude: super ortak) i uputstvo „nije cool da se stigne na parti 

prerano―. (MILOŃEVIĆ 2012 / 2017: 163).  

 

Као значења наводе се: „biti uspeńan, privlaĉan, poņeljan, seksi, zgodan, 

ĉak prekrasan, in, samopouzdani individualista, sa smislom za humor i hladnu 

samokontrolu―, да би последња одреёења била описна „biti hladne glave u 

krizi― ili frazeolońka „sklopiti perorez, olabaviti, smanjiti doņivljaj― (MILOŃE-

VIĆ 2012 / 2017: 164) 

На сајту Контекст, који је у Словенији раёен на основу српског кор-

пуса са интернета, дати су синоними са примерима за реч КУЛ – страва, 

супер, секси, забавно, ОК, фенси, готиван
64

 (Неки од синонима нису пре-

цизно одреёени, јер су машински приписивани, па нпр. као на синоним ре-

чи кул упућује и на град Кулу).  

Из наведених извора, јасно је да се у савременом српском језику реч 

„кул― употребљава у већем броју значења, као и да та значења у односу на 

значења у енглеском језику дају добру оцену реалијама. Ако се ради о 

вредносној оцени ствари или ситуација, онда су то значења: 1) добар, леп, 

повољан, модеран, када се ради о оцени особа, онда се значењима леп, до-

бар/-а/-о, додају бројна значења који конкретније одреёују лепоту и при-

влачност 2) леп, елегантан, привлачан, пријатан, паметан, забаван, успе-

шан, пожељан, секси, згодан. Могуће је посебно издвојити својства 3) ми-

ран, смирен, опуштен, хладан, прибран, самопоуздан. Тешко је без ограде 

прихватити значење „незаинтересован―, које наводи Ћирковић, јер, чини 

се да реч кул не подразумева равнодушност.  

Уз реч кул приметна је појава додатака којима се наведено својство 

појачава: супер кул, скроз кул, сасвим кул, баш кул, потпуно кул. Овај дода-

так може да се јавља у прилошкој и придевској функцији: Било је скроз 

кул. Публика изгледа скроз кул, скроз кул дан, скроз кул тетоважа.  

Само кул – даје један додатни семантички помак и додатна значења, 

нпр. у препричавању филма „Као риба на сувом― (2017) говори се како 
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 https://www.kontekst.io/srpski/kul 
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главна јунакиња, осетљива тинејџерка мора да се прилагоёава у новој 

школи: „Није задовољна да све само кул посматра из далека, она је жељна 

да задобије своју позицију―
65

. Очигледно да је англокализам ту употре-

бљен у значењу да она не жели да „пасивно― посматра нове позанике.  

Уз новост о најави градских чиновника ванредне инспекције гради-

лишта у Београду после погибије неког радника, у коментарима је један 

читалац оставио свој став: „Само кул! Да се слегне мало прашина и идуће 

недеље настављате са дивљом и нестручном градњом―
66

. Иронично иска-

зано неповерење у односу на градске службе, без англицизма би раније 

било исказано речима: „Стрпите се― са поруком да никога и не интересује 

истинска контрола.  

У поруци „Антисрбизам је не само кул, већ и уносан―
67

, патриота 

гневан на неистомишљенике који некажњено нападају Србе у Србији, та-

коёе користи ироничну двосмисленост када употребљава англокализам, 

при чему „кул― ту може да означава привлачан, допуштен.  

Већ устаљени спој „само кул―, може да буде и препорука за стрпље-

ње, савет за понашање, као у у подршци пријатељици на женском форуму: 

„држим ти палчеве да ти резултати буду ок и само кул!!! покушај више да 

се заокупиш лепим стварима док ишчекујеш датум код лекара―
68

 

У причици „Чекајући Годоа―, искуснији момак саветује свог друга да 

се не узнемирава што имају лаке друге, када им полицајци прилазе: „- Са-

мо лагано и биће све.. - Добро вече, момци.- ...кул. Добро вече. - Ваше 

личне карте, молићу.―
69

.  

Стил градског разговорног језика појављује се и у причи блогера о 

пријатељу који саветује своју познаницу да да отказ газдарици јер она по-

кушава да је контролише; „- Ма само кул―.... Lagano, opuńteno, ne brini―. 

 

Називи особа 

Англицизам кул у српском језику је показао и могућности творбе но-

вих речи повезаних са већ одомаћеним помереним значењем. Тако се по 

новосадском речнику новијих англицизама наводе кулер и кулерка (kuler 

analogijom prema rocker; kulerka. Videćeń, Martina je prava kulerka. VASIĆ / 

PRĆIĆ / NEJGEBAUER 2018). У енглеском језику лексема cooler означава део 

компјутера за хлаёење и не означава особу. Људи који склапају и попра-

вљају компјутере и у Србији користе ту реч. Али она је добила и значење 

особе која је опуштена, хладнокрвна, тако што је додат у српском језику 
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продуктиван суфикс -ер за особе мушког пола, и -ка као додатни суфикс 

за особе женског пола које су „кул―.  

 

Кулирати, кулирање 

Творбене могућности речи кул потврёују и новостворени глаголи. У 

новосадском речнику новијих англицизама наводе се : кулирати, као адап-

тирана форма и изведена именица кулирање „kulirati (neform.) biti ili pona-

ńati se kul―. 

Симо Ц. Ћирковић у Речнику урбане свакодневице наводи овакво об-

јашњење глагола кулирати 

 
кулирати – понашати се опуштено, бити скроз смирен, мртав (х)ладан, ли-

шен било каквог узбуёења или напетости. Бити кул значи бити хладан као 

шприцер, ледених живаца. (ЋИРКОВИЋ 2011: 139) 

 

Ћирковић поред глагола не даје именицу кулирање, али уз реч кула-

жа даје неспретну формулацију „кулажа исто што и кулирати, бити фаца, 

нимало се узбуёивати (узбуёавати), терати по свом, бити изнад сваке дра-

ме―. Аутор поред глагола у инфинитиву даје форме у императиву, оправ-

дано раздвојивши те форме, дописујући и посебно форму са узречицом 

„бре―:  

 
кулирај смири живце, олади, човече, чему фрка, смири се, чему толико уз-

буёивање, не узбуёавај се, смири ганглије, само опуштено, тебра 

кулирај, бре који ти је антрак, дасо, спусти дурбине, није време за зезање, 

примири се момчино, хеј вежи се на кратко (ЋИРКОВИЋ 2011: 139) 

 

Енглеска реча cool је у српском језику као англокализам изгубила 

особеност неутралног, благо позитивног или благо негативног вреднова-

ња, а оцена вредности се померила ка позитивној и придавању значења не-

чега пожељног. У дериватима такав однос потврёује особени начин при-

хватања стварности. Кул оличава идеал лагодног и угодног живота. Реч је 

из сленга ушла у разговорни језик нижег стила и кулирати, означава - жи-

вети без обавеза и напора, без узбуёивања и нервирања. У глаголској фор-

ми је доминантно овде наведено треће значење речи кул, које истиче сми-

рено, хладно, опуштено, прибрано понашање. За разлику од придева и 

прилога кул, у којима, чини се, није исказана оцена равнодушности, у из-

разу искулирати некога, може да значи не обраћати пажњу, занемаривати 

некога. Такав модел реаговања и понашања, уводи и могућност равноду-

шног и неодговорног става према другима. Глагол кулирати са импера-

тивним формама: буди кул, буди (само) кул, понашај се кул, искулирај, по-
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јављује се и у популарној култури. Поп песма певача Жељка Самарџића 

Искулирај се залаже за однос препуштања сваком тренутку - Радимо оно 

што нам паше. Из једног српског филма порука Искулирај брате, попиј 

пиво се раширила и на интернету, a понегде је прати енглески превод keep 

calm.  

Императивна форма глагола искулирати у другом лицу једнине ја-

вља се и у рекламној поруци која хвали животни стил уз коришћење Iskuli-

raj uz Nescafe. Кафа се ту препоручује као напитак који даје подршку та-

квом животном стилу, као напитак уз који је и лакше, опуштеније се одно-

сити према стварности. Императивне форме одражавају склоност савреме-

них „мудраца― о добром животу да деле савете како се треба односити 

према свету и животу – „Само кул―.  

Савременог човека засипају савети за успешан и срећан живот – во-

ли себе! имај времена за себе! буди позитиван! не узбуёуј се! – а такве и 

друге поруке лако примају и Срби. Препорука да ће човеку бити боље ако 

овлада вештином самоконтроле, лако се изражава употребом англокали-

зма кулирај, искулирај, па је разумљиво да је учесталост тих императивних 

форми велика. Можда то говори и о делимично освешћеној жељи да се 

укроти јужњачка напраситост, а можда  „кул― понашање ваља осмотрити 

са становишта прикривања данас мање пожељне директности или експло-

зивности. Српски сајт „Опуштено― има и страницу на којој је „објашњено― 

значење насловне речи:  

 
„Најстарији синомим за опуштено био је лабаво (незатегнуто). Настала је 

од глагола опустити - олабавити -> олабави се -> растерети се -> одмори се 

-> уживај!―
70

  

 

Милан Милошевић реч „кул― не објашњава у тако ведром и хедони-

стичком духу:  

 
Kul oznaĉava spokojstvo, hladnokrvnost, nekoga ko nije zahvaćen strańću, a to 

je suprotno violentnim tipovima, ognjevitim ljudima veoma jakih temperamena-

ta, koje karakterińe smena aktivnih perioda s intervalima potpune pasivnosti 

(Cvijić Dinarci i njihov karakter) 

Ima li taj kul u svakom kontekstu veze s novim oboņavanjem one genijalne le-

njosti koju Vladimir Dvorniković pominje u Karakterologiji Jugoslovena? (MI-

LOŃEVIĆ 2012 / 2017: 164) 

 

Енглеска реч cool је у оквирима српског језика добила додатна и осо-

бена значења која су повезана са експресивизацијом и уласком у жаргон. 
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Поред употребе у функцији придева и прилога уз особе, појаве, предете и 

радње, она се појавила и у изведеницама кулер, кулерка, кулирати, искули-

рати, кулажа. Речници нових англицизама и жаргона указују на њих, али 

им се у различитим лексикографским приступима, приписују различита 

објашњења. Може се очекивати и појава нових англокализама ослоњених 

на већ створене, што речи у овом семантичком пољу чини интересатним 

за обраду на ширем и овде неообухваћеном корпусу. У оквирима разми-

шљања о процесима експресивизације Рајна Драгићевић поставља питање 
 

Postavlja se pitanje zbog ĉega se u eri ekspresivizacije svih jezika u nekim slo-

venskim jezicima prihvataju odreĊena internacionalna jeziĉka sredstva kao 

efektna, duhovita, neobiĉna, a u drugima se ta sredstva ne prihvataju, iako su svi 

slovenski jezici podjednako izloņeni stranom uticaju. (DRAGIĆEVIĆ 2021: 18) 

 

Како се англицизам cool јавља и у другим језицима осим српског је-

зика, тек би упоредна анализа са одговарајућим речима у њима могла да 

укаже на њихове особености у разним културама и језицима. За тачније 

увиде о сличностима и разликама у употреби англокализмима потребна су 

поредбена истраживања, која би даље могла да укажу на распрострање-

ност конкретних модела у другим језицима и културама.   
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Деян Айдачич 

 

АНГЛОКАЛИЗМ кул / cool В СЕРБСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Р е з ю м е  

 

В статье анализируется феномен трансемантизации (семантической адапта-

ции) новораспространенных английских слов в современном сербском языке. 

Указывается на различие между англобализмами как глобально принятыми ан-

глицизмами, сохраняющими значение английского слова, и англокализмами как 

англицизмами, в которых прослеживается семантический сдвиг по отношению к 

английскому слову. Из словарей новых англицизмов и словарей жаргона подают-

ся описания слов (серб. кул, кулер, кулерка, кулирати, искулирати, кулажа) и 

указываются сходства и различия в их описании. Автор полагает, что в исследо-

вании можно расширить корпус слов и сравнить их с аналогичными словами в 

других языках. 

Ключевые слова: англицизмы, англокализмы, cool, семантический сдвиг, 

семантическая адаптация, сербский язык. 

 

 

 


